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Sofocle, Niobe, 23-52

1 (TrGF 3, 575-6)

Fr. 1.7 ss.

1  (7) ] υ α ρ[   ̣  ̣]η δ ε
2   ]   ̣  ̣  ̣ι ̣ϲ η λ ι ο υ τ ε κ ν α η δ υ π ο θ η ϲ ι ϲ
3   ]   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⟦τ⟧ο τ̣[   ̣]  ο̣ ν ϲ τ ε ρ ξ α ϲ α π ο λ λ α
4  (10) ] δ ι α ν α̣ μ̣ ε̣ ι ν ο̣ ν α̣ τ̣ η ϲ λ η τ ο υ ϲ̣ ε φ η̣ ϲ ε ν
5   ] δ ε ε π̣ιθ̣̣η ρ α ν τ ο υ ϲ α ρ̣ρ̣ε ν α̣ϲ̣μ̣ε τ α
6   ] ι ν ε π̣α̣υ τ ο ιϲ̣ [   ̣] ε μ ε   ̣  ̣  ̣ η̣ μ̣ [   ̣  ̣]   ̣ϲ̣ε ν̣
7   ] π α̣ρ̣χ ο̣υ̣ϲ α μ̣η̣τ η̣ [   ̣] τ ω ν δ ε κ̣α̣τ α τ α ϲ̣
8   ] ν̣γ υ ν α̣[   ̣  ̣]  ̣ν̣[   ± 7   ] ϲ χ η μ α τ ι π α [
9  (15) ] ο ϲ α υ τ η [  ̣ ] κ α̣ [   ± 7   ] τ̣α̣ϲ̣μ̣ε μ
10   ] υ ϲ π α [     ̣  ̣  ̣]   ̣[    ± 10    ]   ̣ϲ̣ε α υ
11   ] ε ι γ ο ν [           ± 16         ]   ̣  ̣ω  ̣  ϲ̣α
12   ] ϲ ε π   ̣[            ± 16           ]   ̣ ε̣ ι
13   ] ε [   ̣] υ̣ϲ̣[            ± 18            ]   ̣ϲ
14  (20)               ]   ̣  ̣[

- - - - - - - -

P.Oxy. LII 3653, fr. 1 (7 ss.)

1 Il rigo è preceduto da un rigo bianco, indice dell’inizio di una nuova hypothesis. 
]υ: fuori lacuna il secondo diagonale della lettera 2 Cf. fr. 1. 3 All’inizio del rigo 
tracce di lettere estremamente evanide: per possibili integrazioni, cf. apparato criti-
co. ⟦τ⟧: la lettera è formata da un tratto verticaleggiante e, nella parte alta, un trat-
to arcuato e un tratto orizzontale sovrapposti. Possibile che: lo scriba abbia cancella-
to la lettera (ipotesi di Parsons apud Cockle); la lettera sia stata corretta con un tratto 
arcuato a coprire un orizzontale (correzione di τ in ϲ oppure γ); una lettera arcuata sia 
stata corretta in τ (entrambe queste ultime ipotesi di Cockle). 6 ̣ : prima di η, traccia 
verticale: ι meglio di ρ con perdita dell’occhiello. 7 η̣: fuori lacuna il secondo trat-
to verticale della lettera. η̣: visibile la parte superiore del primo verticale della let-
tera. 11 ]ει: chiaramente visibili ει in legatura; molto meno probabili le alternative 
(rispettivamente) α, ϲ (di Cockle).
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Sofocle, Niobe, 23-52

1 (TrGF 3, 575-6)

Fr. 1.7 sqq.

  (7)    o]ὗ ἀ ρ [χ ὴ] ἥ δ ε·
   ]   ̣  ̣  ̣ι ̣ϲ ἡ λ ί ο υ τ έ κ ν α. ἡ δ᾽ ὑ π ό θ η ϲ ι ϲ·
   ]   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ο τ̣[   ̣]  ο̣ ν ϲ τ έ ρ ξ α ϲ α π ο λ λ α
  (10) ] δ ι α ν ἀ̣μ̣ε̣ί ν ο̣ν α̣ τ̣ῆ ϲ Λη τ ο ῦ ϲ̣ ἔ φ η̣ϲ ε ν
5   ] δ ὲ ἐ π̣ὶ  ̣θ̣ή ρ α ν τ ο ὺ ϲ ἄ ρ̣ρ̣ε ν α̣ϲ̣ μ̣ε τ α
   ] ι ν ἐ π̣᾽ α̣ ὐ τ ο ῖ ϲ̣ [   ̣] ε μ ε   ̣  ̣  ̣  ̣ημ̣[   ̣  ̣]   ̣ϲ̣ε ν̣
              ὑ]π ά̣ ρ̣ χ ο̣ υ̣ ϲ α μ̣ ή̣ τ η̣ [ρ] τ ῶ ν δ ε κ̣ α̣ τ ὰ τ ὰ ϲ̣
   ] ν̣ γυνα̣[   ̣  ̣]   ̣ν̣[  ± 7  ] ϲ χ ή μ α τ ι π α [
  (15) ] οϲαυτη [  ̣ ] κ α̣[   ± 7   ] τ̣ α̣ ϲ̣ μ̣ ε μ-
10   ] υ ϲ π α [    ̣  ̣  ̣]   ̣[     ± 10     ]  ̣ ϲ̣ ε α υ
   ] ε ι γ ο ν [          ± 16          ]   ̣ ω̣   ̣ϲ̣α
   ] ϲ ε π   ̣[           ± 16           ]   ̣ ε̣ ι
   ] ε [  ̣ ] υ̣ϲ̣[            ± 18            ]  ϲ̣
  (20)                  ]   ̣  ̣[

- - - - - - - -

P.Oxy. LII 3653, fr. 1 (7 sqq.)

1 Νιόβη o]ὗ vel τὸ δρᾶμα Νιόβηϲ o]ὗ Cockle : Νιόβηϲ γόνοϲ (vel κόμπαϲμα / αὔχημα 
/ εὔχοϲ) o]ὗ Meccariello | ἀρ[χὴ] Cockle || 2 cf. fr. 1 || 3 ]   ̣ π̣ε̣ρ̣ιϲ̣̣⟦ τ̣⟧ϲ̣οτ[ε]ρ̣ον Par-
sons (apud Cockle) : ]υ̣ Ν  ̣ ι ό̣β̣η̣ τ̣ὸ<ν> γ̣ό̣ν̣ον Cockle || 4 εὐπαι]δίαν vel πολυπαι]δίαν 
Cockle || 5 μ̣ετὰ Cockle || 6 ἐμεγ̣α̣λ̣ο̣ρ̣ημ̣[όν]η̣ϲεν Parsons || 7 supplevit Cockle || 
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Fr. 2, col. I
- - - - - - - -

15            ] η τ ω γ α ρ α̣   ̣[
16            ] μ ε ν̣α̣υ̣τ̣ο υ ϲ α [
17            ] ω ν̣ε̣κ̣ε ι ν η ϲ ο̣[
18              ] τ̣η ν̣α  ̣ ε̣ι  ̣ρ ο υ ν̣[
19  (25)            ] λ η τ [   ̣] υ ϲ ο [
20               ] ν  ̣ ε̣ ρ α δ [
21               ] η ϲ ε π ε κ α λ̣[
22                ]   ̣α̣υ̣τ η̣ϲ̣[
23              ]   ̣ϲ̣τ η ν ι [   ̣ ̣ ]   ̣[   ̣  ̣]   ̣[ 
24  (30)   ]   ̣[   ̣]   ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣ο ρ ο ν [   ̣] ια̣ τ α τ̣α̣ρ α̣γ̣μ̣[
25     ] ν̣β ο [   ̣  ̣  ̣] μ α τ ι δ ι α μ ε ν ο υ ϲ α τ ο [
26    ]   ̣[   ̣  ̣] λ̣α β ε̣ϲ̣θ α̣ιθ̣ υ μ ο ν   ̣[
27     ]   ̣λ υ ϲ ϲ̣ων̣̣φ ο β ω κ   ̣[
28    ] α υ̣τ η ϲ [   ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣θ ε ν̣   ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣[
29  (35) ] κ̣ω   ̣α ϲ   ̣[   ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣[   ̣] α̣ιτ̣̣η̣   ̣  ̣  ̣  ̣[   ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣[   ̣]   ̣[
30   ] ε ι ν ο ν  ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣  ̣ ε̣̣   ̣ρ ο [ ± 7 ]   ̣  ̣  ̣  ̣[ ]   ̣[   ̣  ̣]   ̣  ̣[
31   ] ϲ̣δ υ ο̣κ   ̣  ̣ι  ̣ζ̣  τ̣ ι   ̣  ̣ε̣γ ο ν⟦ω ϲ⟧[   ̣  ̣  ̣] ϲ̣ε ν
32   ] ε ϲ̣τ̣η ν̣α̣π ω λ̣ε̣ια̣̣ν̣α υ τ ω ν ε ξ α π ο λ̣λ ω
33    ] β̣[   ̣] δ̣ε̣τ ο υ̣[   ̣]   ̣  ̣ϲ̣ ο̣ υ ϲ̣ υ μ π α θ ο υ ϲ α κ α τ α
34  (40) ]   ̣  ̣  ̣[   ̣]  ο̣ ι κ ο̣   ̣  ̣π̣   ̣τ̣ο υ ϲ ν ε κ ρ ο υ ϲ ε κ α̣λ ε ϲ̣[
35   ]  ̣π υ θ̣ομ̣̣ε ν̣ο ϲ̣δ̣ε τ̣α υ τ α α μ φ ι ̣[   ̣] ν ω ν ι δ ι
36   ]   ̣ η̣ κ α̣τ̣[   ̣] π̣[   ̣] ο̣ϲ̣ωπ̣̣ο ν ε ι ϲ μ α χ η ν κ α τ α ν
37    ]   ̣η̣   ̣  ̣  ̣  ̣ϲ̣δ ε τ ο υ θ ε ο υ κ α θ ο π λ ι ϲ α [   ̣] ε̣
38   ] ε̣υ θ ε ι ϲ μ̣ε̣τ η λ λ α ξ ε ν α π ο λ λ ω ν δ ε ν ε [
39  (45)  ] μ ι δ ι κ α ιτ̣ α̣ϲ κ α τ ο ι κ ο ν κ ο̣ρ̣α̣ϲ ε τ ο ξ ε υ ϲ ε ν
40     ] ϲ̣δ α [   ̣  ̣  ̣]  ι̣ ν τ η ν ϋ π̣ε ρ ο χ η ν τ̣ο ι ϲ θ ε ο ι ϲ
41       ] α ρ α γ ε̣ν̣[  ̣  ̣ ] ε̣ν ο ϲ δ ε ζ η θ̣ο ϲ ν ι ο β η̣μ̣ε̣ν̣

P.Oxy. LII 3653, fr. 2, col. I 

15 ]η: fuori lacuna la parte inferiore di entrambi i verticali della lettera. 17 ν̣ε̣κ̣: let-
tere evanide. 21 ]η: visibili la parte superiore del primo tratto verticale e l’intero se-
condo verticale con parte del tratto orizzontale a esso collegato: η (non probabile l’al-
ternativa ν di Cockle). 25 ]ν̣: fuori lacuna un tratto verticale collegato, nella parte 
bassa, a un diagonale ascendente verso sinistra: probabile ν, meno bene   ̣ι  ̣di Cockle. 
28 υ̣: visibile la parte finale del tratto verticale e, fuori lacuna a destra, la parte supe-
riore del diagonale ascendente della lettera. 29 ]κ̣: fuori lacuna la parte superiore 
di un lungo tratto diagonale ascendente: κ, possibile anche χ. 31 ⟦ωϲ⟧: le due lettere 
sono cancellate con un tratto orizzontale: sopra di esse, in corpo minore, rimangono 

δ ε̣

ο̣

ν

]   ̣[   ̣  ̣]  ̣   ̣ [
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Fr. 2, col. I
- - - - - - - -

15                      Λ] η τ ὼ γ ὰ ρ α̣   ̣[
                         ] μ ε ν̣ α̣ὐ̣τ̣ο ὺ ϲ α [
                         ] ω ν̣ ἐ̣κ̣ε ί ν η ϲ ο̣[
                         ] τ̣η ν̣ α   ̣ε̣ ι ̣ ρ ο υ ν̣[
  (25)                       ] Λη τ [ο ] ῦ ϲ ο [
20                         ] ν  ̣ ε̣ ρ α δ [
                         ] η ϲ ἐ π ε κ α λ̣[
                         ]   ̣α̣ υ̣ τ η̣ϲ̣[
                         ]   ̣ϲ̣τ η ν ι [   ̣  ̣]   ̣[   ̣  ̣]   ̣[
  (30)     ]   ̣[   ̣]   ̣[   ̣  ̣  ̣]  ο̣ ρ ο ν [δ]ιὰ̣ τ ὰ τ̣ α̣ ρ ά̣ γ̣ μ̣[α τ α
25     ἐ] ν̣ β ο [υ λ ή ] μ α τ ι δ ι α μ έ ν ο υ ϲ α τ ο [
     ]   ̣[   ̣  ̣] λ̣α β έ̣ ϲ̣ θ α̣ι ̣ θ υ μ ὸ ν   ̣[
       ]   ̣λ υ ϲ ϲ̣ῶ ̣ν̣ φ ό β ῳ κ   ̣[
     ]α υ̣τ η ϲ [   ̣  ̣]   ̣  ̣ θ̣ ε ν̣  ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣[
  (35)  ]κ̣ω α̣ ϲ  ̣[   ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣[   ̣] α̣ιτ̣̣η̣  ̣  ̣  ̣  ̣[   ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣[   ̣]   ̣[
30    ]ε ι ν ο ν  ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ε̣  ρ̣ ο [ ± 7 ]   ̣  ̣  ̣  ̣[
    ]ϲ̣ δ ύ ο̣ κ  ̣  ̣ ι ̣ ζ̣   ̣τ ι  ̣  ̣ ε̣ γ ο ν [   ̣  ̣  ̣] ϲ̣ε ν
    ] ε ϲ̣ `δ ὲ̣´ τ̣ὴ ν̣ ἀ̣π ώ λ̣ε̣ια̣̣ν̣ α ὐ τ ῶ ν ἐ ξ Ἀπ ό λ̣λ ω-
  ν ο ϲ           Νι ό ] β̣[η ] δ̣ὲ̣ τ ο ύ ̣[τ] ο̣ ι ̣ ϲ̣ ο̣ ὐ ϲ̣υ μ π α θ ο ῦ ϲ α κ α τ α
  (40)  ]   ̣  ̣  ̣[   ̣]  ο̣ ι κ ο̣   ̣  ̣π̣   ̣τ̣ο ὺ ϲ ν ε κ ρ ο ὺ ϲ ἐ κ α̣λ ε ϲ̣[
35    ]   ̣π υ θ̣ό̣μ̣ε ν̣ο ϲ̣ δ̣ὲ τ̣α ῦ τ α ὅ̣̀  ᾽Αμ φ ί ̣[ω ] ν ὠ ν ε ί δ ι-
  ϲ ε   ]   ̣ η̣ κ α̣τ̣[ὰ ] π̣[ρ] ό̣ϲ̣ωπ̣̣ο ν ε ἰ ϲ μ ά χ η ν κ α τ α ν-
     ]   ̣η̣   ̣  ̣  ̣  ̣ϲ̣ δ ὲ τ ο ῦ θ ε ο ῦ κ α θ ο π λ ι ϲ α [μ ] ε̣-
  τ ὸ ν β ί ο ν τ ο ξ]ε̣υ θ ε ὶ ϲ μ̣ε̣τ ή λ λ α ξ ε ν. ᾽Απ ό λ λ ω ν δ ε ν ε [
  (45)  Ἀ ρ τ έ ] μ ι δ ι κ α ὶ ̣ τ ὰ̣ϲ κ α τ᾽ ο ἶ κ ο ν κ ό̣ ρ̣ α̣ ϲ ἐ τ ό ξ ε υ ϲ ε ν
40        ] ϲ̣δ α [   ̣  ̣  ̣]   ̣ι ν τ ὴ ν ὑ π̣ε ρ ο χ ὴ ν τ̣ ο ῖ ϲ θ ε ο ῖ ϲ
            π] α ρ α γ ε̣ν̣[ό μ ] ε̣ν ο ϲ δ ὲ Ζῆ θ̣ο ϲ Νι ό β ὴ̣ ν´ μ̣ὲ̣ν̣

P.Oxy. LII 3653, fr. 2, col. I 

15 supplevit Cockle || 19 supplevit Cockle || 24 supplevit Cockle || 25 ἐ]ν̣ Cockle | 
β̣ο[υλή]ματι vel β̣ο[υλεύ]ματι Cockle || 27 φόβῳ Cockle : φοβω Π || 32-3 supplevit 
Cockle || 34 οἰκο̣ Cockle || 35 ὠνείδι Cockle : ωνιδι Π || 35-6 supplevit Cockle || 
37 καταν]τ̣ή̣ϲ̣α̣ν̣τ̣ο̣ϲ̣ Rea (apud Cockle) : παραγε]ν̣η̣θ̣έ̣ν̣τ̣ο̣ϲ̣ (potius quam ἐπιφ]α̣ν̣έ̣ν̣τ̣ο̣ϲ̣) 
Diggle || 37-8 καθοπλιϲα[μ]έ̣ | [νου] Cockle : καθοπλιϲά[μ]ε̣ | [νοϲ] Rea || 38 τὸν 
βίον Luppe 1986 | τοξ]ε̣υθεὶϲ Cockle || 39 supplevit Cockle || 41 π]αραγε̣ν̣[όμ]ε̣νοϲ 
Cockle | μ̣ὲ̣ν̣ Lloyd-Jones || 

]   ̣[   ̣  ̣]  ̣   ̣ [
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tracce di almeno tre lettere, evanide (in inchiostro più chiaro e tratto più sottile). 
32 ϲ̣τ̣η: sopra le lettere si legge nello spazio interlineare δε̣, aggiunta che pare della 
stessa mano dello scriba; le lettere risultano dei medesimi colore, grandezza, e spes-
sore del tratto delle lettere nel rigo sottostante. 33 ]   ̣  ̣: tracce estremamente eva-
nide di due lettere (ο̣ι  ̣van Rossum-Steenbeek). 34 π̣: fuori lacuna il primo verticale 
e la parte sinistra del primo orizzontale della lettera. 35 τα: sopra le lettere si leg-
ge nello spazio interlineare ο̣, aggiunta che pare della stessa mano dello scriba; la let-
tera risulta dei medesimi colore, grandezza, e spessore del tratto delle lettere nel ri-
go sottostante. 41 μ̣ε̣: sopra le lettere si legge nello spazio interlineare ν, aggiunta 
che pare della stessa mano dello scriba; la lettera risulta dei medesimi colore, gran-
dezza, e spessore del tratto delle lettere nel rigo sottostante.
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2 (TrGF 4, 363)

I. ἡ δὲ ϲυμφορὰ αὐτῆϲ (sc. Νιόβηϲ), ὡϲ μέν τινεϲ, ἐν Λυδίᾳ, ὡϲ δὲ ἔνιοι, ἐν 
Θήβαιϲ. Ϲοφοκλῆϲ δὲ τοὺϲ μὲν παῖδαϲ ἐν Θήβαιϲ ἀπολέϲθαι, νοϲτῆϲαι <δὲ> 
αὐτὴν εἰϲ Λυδίαν.
II. καὶ ἡ ϲυμφορὰ δὲ αὐτῆϲ (sc. Νιόβηϲ) κατὰ μέν τιναϲ ἐν Λυδίᾳ, κατὰ δέ 
τιναϲ ἐν Θήβαιϲ γενέϲθαι λέγεται. Ϲοφοκλῆϲ δὲ τοὺϲ μὲν παῖδαϲ αὐτῇ ἐν 
Θήβαιϲ ἀπολέϲθαι φηϲίν, αὐτὴν δὲ εἰϲ Λυδίαν ἐλθεῖν.

I. Schol. T Hom. Il. 24.602 a.1 Erbse (καὶ γάρ τ’ ἠΰκομοϲ Νιόβη ἐμνήϲατο ϲίτου)
II. Eust. in Hom. Il. 24.602 pp. 959.30-960.1 van der Valk

I. 2 θήβαιϲ Eust. : θή[. . . .] T | δὲ addidit E. Maass (cl. Eust.) ||
II. 2 αὐτῇ L : αὐτῆϲ Fritzsche || 

3 (446 R)

I. ἐκεῖνοϲ ἑπτὰ παρθένων· καὶ Ϲοφοκλῆϲ ἐν Νιόβῃ ἑπτά φηϲιν αὐτὰϲ εἶναι 
καὶ <ἑπτὰ> τοὺϲ ἄρρεναϲ.
II. Niobe secundum Homerum duodecim filios habuit, Sophocles autem dicit 
eam quattuordecim habuisse.

I. Schol. MTAgBi Eur. Pho. 159 Schwartz (ἐκεῖνοϲ ἑπτὰ παρθένων τάφου πέλαϲ)
II. Lactant. Plac. in Stat. Theb. 6.124-5 Sweeney 

Ι. 2 καὶ — ἄρρεναϲ omittit Ag | ἑπτὰ addidit Schwartz ||

4 (451 R)

ὅ τε | χρυϲαυγὴϲ κρόκοϲ· τοῖϲ τὸν νάρκιϲϲον τῇ Δήμητρι ἀπονέμουϲιν τοῦτο 
ϲυμπράττει, ὅτι κἀν τῇ Νιόβῃ ὁ Ϲοφοκλῆϲ τὸν κρόκον ἄντικρυϲ τῇ Δήμητρι 
ἀνατίθεται, ὥϲτε καὶ νῦν τὸν λόγον εἶναι περὶ τῶν Δήμητροϲ ϲτεφανωμάτων. 
καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο ἴδιον ἂν εἴη Ϲοφοκλέουϲ· τοῖϲ γὰρ ἀνθινοῖϲ οὐ πάνυ φαϲὶν 
ἥδεϲθαι τὴν Δήμητρα.

Schol. Ldex.r(MRsin.)Tinf. Soph. OC 684-5a1 Xenis (ἀρχαῖον ϲτεφάνωμ’, ὅ τε | χρυϲαυγὴϲ 
κρόκοϲ)

2 κἀν Lp : καν L : κἂν r || 4 Ϲοφοκλέουϲ LT : Ϲοφοκλεῖ r || 5 τὴν Δήμητρα TLp (Lasca-
ris) : τῆ Δήμητρι L : τὴν Δήμητραν r  ||





Fragmenta
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1 (TrGF 3, 575-6)

]   ̣  ̣  ̣ιϲ̣ η λ ι ο υ τ ε κ ν α

P.Oxy. LII 3653, fr. 1.8

]   ̣ :̣ fuori lacuna traccia al centro del bilineo seguita da un diagonale ascendente forse 
in legatura: per il secondo tratto, possibili parte sinistra di λ oppure α (pace  Cockle), 
γ, ν oppure π (Cockle).   ̣ι :̣ visibili due tratti verticali estremamente vicini tra loro, 
di cui il primo sembra presentare un apice nella parte inferiore: meglio due lettere 
(di cui la seconda ι) che due tracce appartenenti a un’unica lettera (alternativa pro-
posta da Cockle).

2 (**443 R)
     - - - - - - - -
1   ]   ̣  ̣[   ̣  ̣]   ̣[
2   ] π̣π ω μ [
3   ] c̣γ α ρ α̣[
4    ] π ι ϲ κ    ̣  ̣[
5    ] ε̣μ α̣λ λ ο ν̣[
6    ] ε λ ε α ι    ̣[
7    ]   ̣ο ξ υ ν [   ̣  ̣] ε̣α̣[
8    ] η κ ε π [   ̣] ιc̣ ϲ ο ϲ ε ι ϲ κ   ̣[
9    ] ω   ̣ε ι δ ε π α υ τ ο ν   ̣[
10    ] γ̣    ̣[   ̣] ρ̣ε̣μ ο ι ξ ι φ ο ϲ   ̣  ̣[
11    ] ε̣    ̣  ̣  ̣ϲ η μ ι λ λ η c̣[
12    ]   ̣α μ̣φ ω δ̣ο̣ρ α [
     - - - - - - - -

P.Grenf. II.6 (a), fr. 2 

1 ]   ̣  ̣[ : tracce della parte finale di due tratti verticali. ]   ̣[ : traccia di un tratto ver-
ticaleggiante inclinato verso destra. 2 ]π̣: fuori lacuna parte di un tratto verticale, 
unito in alto a un tratto orizzontaleggiante (o vagamente diagonale): probabile π (Bar-
rett); da non escludere anche υ (Blass). 3 ]c̣: parte superiore di un tratto arcuato: 
probabile ϲ (Radt), da non escludere anche ε (Barrett). Difficile interpretare la traccia 
come unita alla lettera seguente e leggere τ (ipotesi di Blass). α̣[: parte inferiore di 
un diagonale ascendente: lettera triangolare, α (Blass) oppure λ. 4 ]π: in lacuna il 
primo verticale della lettera.   ̣  ̣[ : tratto arcuato: cresta inferiore di una lettera ton-
da (ε Grenfell, Hunt). Segue una traccia puntiforme appoggiata alla rettrice inferiore. 
5 ]ε̣: traccia arcuata appoggiata alla rettrice inferiore sormontata da un’altra traccia 
arcuata: lettera tonda, probabile ε (meglio di ϲ, μ, η secondo Barrett). λλ: in lacuna 
la parte inferiore delle lettere. ν̣[: fuori lacuna un tratto verticale leggermente in-
clinato nella parte inferiore: probabile ν (Grenfell, Hunt). 6  ̣ [ : traccia puntiforme 
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1 (TrGF 3, 575-6)

× – ⏑ – × ]   ̣–̣   ̣ι ̣  ϲ ἡ λ ί ο υ τ έ κ ν α

P.Oxy. LII 3653, fr. 1.8

ὅϲων δέδορκεν ὄψ]ιϲ ἡλίου τέκνα Lloyd-Jones : ] ἀ̣κ̣τ̣ὶϲ̣ Lloyd-Jones (apud Diggle; 
cf. comm.) ||

2 (**443 R)
     - - - - - - - -
     ]   ̣  ̣[   ̣  ̣]   ̣[
   ἵ ] π̣π ω ν [
     ] c̣ γ ὰ ρ α̣[
     ] π ι ϲ κ   ̣  ̣[
5     ] ε̣μ α̣λ λ ο ν̣[
     ] ε λ ε α ι   ̣[
     ]     ̣ο ξ υ ν [   ̣  ̣] ε̣α̣[
     ] η κ ε π [α ] ῖc̣ ϲ ὸ ϲ ε ἰ ϲ κ   ̣[ 
   χ] ω ρ̣ε ῖ δ᾿ ἐ π᾿ α ὐ τ ὸ ν   ̣[
10     ] γ̣    ̣[   ̣] ρ̣ε̣ μ ο ι ξ ί φ ο ϲ   ̣  ̣[
   ν] έ̣η̣κ̣ε̣c ἡ μ ι λ λ ή c̣[
     ] κ̣ἄ μ̣φ ω δ̣ο̣ρ α [
     - - - - - - - -

P.Grenf. II.6 (a), fr. 2 

2 ἵ]ππων Barrett : ]   ̣πωμ Π || 4 ἐ]πιϲκο[π- vel ἐ]πὶ ϲκο[πόν Barrett || 5 ν]
έμ᾿ vel τ]έμ᾿ Barrett | possis μᾶ̣λλον vel μ᾽ ἄ̣λλον || 6 μ]ελεαι Blass 1900 : τ]
έλεαι vel τ]ελέαι Barrett || 7 ὁ δ᾿] ὀξὺν [ἦρ]ε ἄ[κοντα? Barrett || 8 ἔθ]ηκε 
vel δι]ῆκε Barrett : βέβ]ηκε Blass 1897 : an ἧκε vel ἐφῆκε? | π[αῖ]ϲ ϲὸϲ εἰϲ (vel 
εἷϲ) Blass 1900 : βέβ]ηκε π[αῖ]ϲ ϲὸϲ εἰϲ Blass 1897 || 9 supplevit Barrett || 
9-10 ‘ὦ πάτερ ,̓ βοῶν, ‘φίλουϲ | ἄγειρέ μοι’ e.g. Barrett || 10 ἄ]γ̣ε̣[ι]ρ̣ε̣ 
potius quam ἤ]γ̣ε̣[ι]ρ̣ε̣ Barrett; an etiam ἔ]γ̣ε̣[ι]ρ̣ε̣ (‘too short’ Barrett)? | 
θ᾿ ὑ[ potius quam θ᾿ ἱ[ Barrett : ξίφοϲ ὀρέξεται coniecit Pearson || 11 ν]έη̣[κ]ε̣c Barrett | 
ἡμιλληϲ[άμην Pearson : ἡμιλλήϲ̣[ατ᾿ Barrett || 12 κἄμφω Barrett | δ̣ο̣ρά Barrett 
(fortasse recte) : δ᾿ ὁρα Grenfell, Hunt : an δ̣έ̣ρα[ι (vel sim.?) || 
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appesa alla rettrice superiore: forse χ (Barrett), meno probabile λ (Blass). 7 ]  :̣ trac-
cia evanida al centro del bilineo. α̣[: tratto diagonale ascendente: lettera triango-
lare, probabile α (Barrett). 8 ] ι :̣ tratto verticale nella parte alta del bilineo, proba-
bilmente ι (Barrett).   ̣[: tratto arcuato: lettera tonda, ε (Grenfell, Hunt) più probabile 
di ο (seconda lettura di Blass). La parte superiore del materiale è gravemente dan-
neggiata. Difficile una lettera riscritta (Barrett, che vede una traccia molto vicina al-
la lettera precedente, come di τ, con al di sotto parte di una lettera tonda), che non 
coinciderebbe con l’uso di correzione dello scriba nonostante le tracce evanide. La 
presenza di un orizzontale tra due lettere non portatore di significato paleografi-
co si trova anche dopo μ al r. 10, seguito anche in questo caso da una lettera tonda. 
9  ̣ : della lettera rimane solo una traccia puntiforme al centro del bilineo (ϲ Blass; ρ 
Barrett).   ̣[ : possibile traccia puntiforme lungo il margine di frattura, preceduta dal-
lo spazio di almeno una lettera di cui non pare rimasta alcuna traccia (a meno che la 
traccia visibile sia derivata da uno strato superiore del cartonnage, sebbene sia diffici-
le, data la lunghezza degli altri versi, che la sequenza di lettere di questo verso si chiu-
da con ν). 10 ̣ [ : traccia minima nella parte alta del bilineo. ε̣: visibile parte della 
cresta superiore di una lettera tonda che sovrasta la traccia di un orizzontale: forse ε 
(Grenfell, Hunt).   ̣  ̣[ : due tracce appese alla rettrice superiore, la prima arcuata e la 
seconda puntiforme: possibili ρ̣   ̣(meno bene υ̣  )̣ ma anche θ̣υ̣ di Barrett; più difficile 
ο̣   ̣(con resti di τ oppure ξ) di Blass; da scartare δ̣[ di Grenfell, Hunt. 11  ̣   ̣  ̣: fuori 
lacuna tracce evanide d’inchiostro, di cui l’ultima suggerisce la fine di un tratto ar-
cuato (ε Barrett) piuttosto che di un verticale (ι Grenfell, Hunt). c̣[: fuori lacuna par-
te della cresta inferiore di una lettera tonda: forse ϲ (Grenfell, Hunt). 12 ]  :̣ traccia 
puntiforme evanida lungo il margine di frattura nella parte alta del bilineo (κ Barrett 
in nota). μ̣: due tracce puntiformi a destra e a sinistra della lacuna: i due punti di in-
contro tra i tratti verticali e la sella di un μ (Grenfell, Hunt)? δ̣: fuori lacuna apice di 
una lettera triangolare compatibile con δ (Grenfell, Hunt). ο̣: leggermente evanido 
nella parte superiore: ο, molto meno probabile ε, anche se a volte si trova con la par-
te finale della cresta superiore quasi sovrapposta all’orizzontale.
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3 (448 R)

τῶν μὲν γὰρ τοῦ Ϲοφοκλέουϲ Νιοβιδῶν βαλλομένων καὶ θνῃϲκόντων ἀνακαλεῖταί τιϲ 
οὐθένα βοηθὸν ἄλλον οὐδὲ ϲύμμαχον ἢ τὸν ἐραϲτήν·

ὦ * * * ἀμφ᾿ ἐμοῦ ϲτεῖλαι

Plu. Amat. 17 (Mor. 760DE) Hubert ἀνὴρ γὰρ ὑποπληϲθεὶϲ Ἔρωτοϲ οὐδὲν Ἄρεοϲ δεῖται 
μαχόμενοϲ πολεμίοιϲ, ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ θεὸν ἔχων ϲυνόντα (adesp. fr. 408 Kn.-Sn.) ‘πῦρ 
καὶ θάλαϲϲαν καὶ πνοὰϲ τὰϲ αἰθέροϲ | περᾶν ἕτοιμοϲ’ ὑπὲρ τοῦ φίλου οὗπερ (οἷπερ Hu-
bert) ἂν κελεύῃ. τῶν μὲν γὰρ τοῦ (τοῦ om. E) Ϲοφοκλέουϲ Νιοβιδῶν βαλλομένων καὶ 
θνῃϲκόντων ἀνακαλεῖταί τιϲ οὐθένα βοηθὸν ἄλλον οὐδὲ ϲύμμαχον ἢ τὸν ἐραϲτήν· 
‘ὦ — ϲτεῖλαι’. || cf. Athen. 13.601ab Olson οὕτω δ’ ἐναγώνιοϲ ἦν ἡ περὶ τὰ ἐρωτικὰ 
πραγματεία· καὶ οὐδεὶϲ ἡγεῖτο φορτικοῦϲ τοὺϲ ἐρωτικούϲ, ὥϲτε καὶ Αἰϲχύλοϲ μέγαϲ 
ὢν ποιητὴϲ καὶ Ϲοφοκλῆϲ ἦγον εἰϲ τὰ θέατρα διὰ τῶν τραγῳδιῶν τοὺϲ ἔρωταϲ, ὁ μὲν 
τὸν Ἀχιλλέωϲ πρὸϲ Πάτροκλον (cf. fr. 135 R), ὁ δ᾿ ἐν τῇ Νιόβῃ τὸν τῶν παίδων, διὸ καὶ 
Παιδεράϲτριάν (Παιδεράϲτριάν Schweighäuser : Παιδεραϲτάν A) τινεϲ καλοῦϲι τὴν 
τραγῳδίαν· καὶ ἐδέχοντο τὰ τοιαῦτα ᾄϲματα οἱ θεαταί.

post ὦ lac. 11 litt. E (12 Bernardakis), 9 litt. B | ἐμοῦ codd. : ἐμοῖ Papageorgiu | ὦ 
<φίλτατ᾿ ἀνδρῶν,> ἀμφ᾿ ἐμοῦ ϲτεῖλαι <τάχα> Wagner : ὦ <φίλτατ’, αἰτῶ ϲ᾿> ἀμφ᾿ ἐμοῖ (vel 
ἀμφ᾿ ἔμ᾿ εὖ) ϲτεῖλαι <πέπλον> Bernardakis : <καλοῖμ’ ἄν·> ὦ <φίλ’,> ἀμφ᾿ ἐμοῦ ϲτεῖλαι 
<χροΐ> Mekler (apud Pearson) : ὦ <φίλε, κλύων τάδ᾿> ἀμφ᾿ ἐμοῦ, ϲτεῖλαι … Pearson : 
ὦ <τᾶν, ἐραϲτὴν> ἀμφ᾿ ἐμοῦ ϲτεῖλαί <τινα> Steffen ||
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4 (**441a R)
         - - - - - - - -
1    ] ε [ 
2    ] υ̣   ̣[
3    ]  ο̣ υ ϲ α̣   ̣α̣ι δ ο ϲ η χ ω· 
4  ] α ι ϲ ε κ ε ι ν η ν τ η ν φ ο̣β ο υ μ ε ν η ν ε ϲ ω
5  ]   ̣ν ε ν π ι θ ῶ ν ι κ α π ικ̣ υ ψ ε λ α ι ϲ κ ρ υ φ ῆ ι
6  ] ν η ν κ̣α τ α π τ η ϲ ϲ ο υ ϲ α ν ο   ̣τ ε ν ε ῖ ϲ τ α χ υ ν
7  ] ν κ α τ α υ τ η ν π ρ ι ν κ̣ε κ ρ υ μ μ ε ν η ν λ α θ ε ι ν
8  ]   α π α π α π α ι ε ε
9  ]   β ρ α χ υ τ ι τ ο υ ν̣μ ε ϲ ω ι δ ι ο ι ϲ ε ι γ ο ν ᾶ ϲ
10  ]   μ ο ρ ο ϲ α π α ρ   ̣ε ν ω   ̣  ̣  ̣  ̣μ α τ ο ι ϲ κ ο ρ α ι ϲ
11       ] ε π ι μ ε γ α τ ο δ̣ε φ λ [   ̣  ̣  ̣  ̣] κ ο ν

P.Oxy. XXXVII 2805

2 ]υ̣: fuori lacuna tratto verticale con tracce di due diagonali uniti alla parte supe-
riore dello stesso: probabile υ.   ̣[: traccia puntiforme appoggiata alla rettrice infe-
riore. 3 ]  :̣ traccia minima lungo il margine di frattura. α̣: fuori lacuna parte infe-
riore di due tratti diagonali, uno ascendente e uno discendente: lettera triangolare, 
probabile α (Lobel), più difficile λ, proposto come alternativa da Radt.   ̣: tracce non 
descritte da Lobel, secondo Barrett compatibili con π oppure ν (‘foot of first upright, 
middle of second’). In questo punto il papiro presenta una frattura verticale lungo le 
fibre, che lo ha separato in due parti: visibile solo la parte inferiore di un tratto verti-
cale, compatibile con entrambe le proposte di Barrett. α̣: fuori lacuna un diagonale 
discendente unito a un principio di occhiello: α (Lobel). 4 ο̣: fuori lacuna parte su-
periore di un tratto arcuato: lettera tonda, probabile ο. 5 ]  :̣ lungo il margine di la-
cuna, le fibre del materiale sono estremamente rovinate al centro del bilineo: rimane 
una traccia nella parte superiore, per cui sono possibili le letture υ (Lobel, che legge 
ν]ῦν), κ, ξ, η, ν, π (Barrett, che mette a testo η̣, ritiene possibili in primo luogo η, ν, π, se-
condariamente υ, κ, χ; nel caso di presenza di un verticale, bisogna presupporre che il 
danno del materiale abbia eraso la parte inferiore del tratto). ι :̣ parte inferiore di un 
tratto verticale: probabile ι. 6 κ̣: fuori lacuna la parte inferiore di un tratto diagonale 
discendente e una traccia appesa alla rettrice superiore del bilineo, compatibili con κ 
(Lobel).   ̣ : traccia angolare appesa alla rettrice superiore: probabile υ, da non esclu-
dere anche ν. 7 ]ν: in lacuna il primo verticale della lettera. κ̣: fuori lacuna parte 
superiore di un verticale e un tratto diagonale ascendente che sembrano incontrarsi 
al centro del bilineo: probabile κ. 9 ν̣: fuori lacuna un tratto verticale unito nella par-
te superiore a un diagonale discendente: probabile ν (Lobel). 10 ̣ : traccia arcuata 
lungo il margine di frattura, probabilmente lettera tonda (Lobel segna lacuna di una 
lettera e integra con ϲ).   ̣  ̣  ̣ :̣ tracce evanide appese alla rettrice superiore: la terza 
pare la parte iniziale di un verticale. 11 ]ε: in lacuna la cresta inferiore della lettera. 
δ̣: fuori lacuna parte di un tratto orizzontale appoggiato alla rettrice inferiore: δ (Lo-
bel). λ[: in lacuna la parte inferiore del diagonale discendente della lettera.
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4 (**441a R)
- - - - - - - - 

          ] ε [
          ] υ̣   ̣[
          ]   ̣ο υ ϲ α̣ π̣α̣ι δ ὸ ϲ ἠ χ ώ.
<ΑΠΟΛΛΩΝ·> ὁ ρ]ᾷ ϲ ἐ κ ε ί ν η ν τ ὴ ν φ ο̣β ο υ μ έ ν η ν ἔ ϲ ω,
5   τ]ὴν̣ ἐ ν π ι θ ῶ ν ι κ ἀ π ὶ ̣ κ υ ψ έ λ α ι ϲ κ ρ υ φ ῇ
   μ ό]ν η ν κ̣α τ α π τ ή ϲ ϲ ο υ ϲ α ν; ο ὐ̣ τ ε ν ε ῖ ϲ τ α χ ύ ν
   ἰ ὸ]ν κ α τ᾿ α ὐ τ ὴ ν π ρ ὶ ν κ̣ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν λ α θ ε ῖ ν; 
<ΝΙΟΒΙC?>   ]   ἀ π α π α π α ῖ ἐ έ·
<ΧΟ.>     ]   β ρ α χ ύ τ ι τ ο ὐ ν̣ μ έ ϲ ῳ δ ι ο ί ϲ ε ι γ ο ν ᾶ ϲ
10     ]   μ ό ρ ο ϲ ἀ π᾿ ἀ ρ c̣έ ν ω ν̣ ἀ̣δ̣α̣μ ά τ ο ι ϲ κ ό ρ α ι ϲ.
     ] ἐ π ὶ μ έ γ α τ ό δ̣ε φ λ [ύ ε ι κ α ] κ ό ν

P.Oxy. XXXVII 2805 

vv. 1-3 probabiliter choro tribuendi || 3 ]ουϲα παιδὸϲ Lobel : ]ουϲ᾽ ἄπαιδοϲ (sc. Nio-
bae) vel ]ουϲα   ̣Ἄϊδοϲ Barrett (Ναΐδοϲ noluit Barrett) || 4 Apollini tribuerunt Au-
stin (apud Barrett), Barrett, Kannicht (apud Radt) | supplerunt Austin, Barrett, Kan-
nicht || 5 τ]ὴ̣ν Barrett : ν]ῦ̣ν Lobel || 6 μό]νην Austin, Barrett, Kannicht : ῥικ]νὴν 
noluit Barrett || 7 ἰὸ]ν Austin, Barrett, Kannicht : δρόμο]ν Lobel || 8-11 v. 8 Nio-
bae filiae vel choro, vv. 9-11 choro tribuit Barrett || 9 τοὐν̣ Lobel : τοῦ ᾽ν̣ Lup-
pe 1975 || 10 ἀπ᾿ ἀρ̣[ϲ]ένω [̣ν Lobel : ἀπαρ[θ]ένο̣[ιϲ Luppe 1975 (sed cf. transcr.) | 
ἀδα]μάτοιϲ Lobel || 11 φλ[ύει Barrett, Kannicht | κα]κόν Lobel ||
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5 (**445 R)
           - - - - - - - - 
1   ]   ̣  ̣  ̣ω μ μ α̣[
2      ] ο̣τ ο τ̣ο τ ο τ ο τ ο τ̣[
3   ] α υ τ α ϲ δ ο ρ ω [
4     ] α ν τ η ν δ ε̣[
5     ] α γ ρ [   ̣] υ̣φ ω [
6     ]   ̣ λ̣ λ̣ α̣ [
7     ]   ̣  ̣[
      <f r a t t u r a o r i z z o n t a l e>

9     ]   ̣ι ̣ ν ο c̣[
           - - - - - - - - 

P.Grenf. II 6 (a), fr. 4 

1 ̣   ̣: dopo una traccia puntiforme lungo il margine di frattura, seguono due trat-
ti arcuati appoggiati alla rettrice inferiore: lettere tonde («θε better than ϲε, εϲ, οϲ» 
Barrett). α̣[ : fuori lacuna due tratti diagonali, uno ascendente e uno discenden-
te: lettera triangolare, probabile α (Blass).  4 ε̣[ : tratto arcuato lungo il margine di 
frattura: lettera tonda, probabilmente ε (Grenfell, Hunt). 5 ]υ̣ : fuori lacuna parte 
di un diagonale discendente che dovrebbe concludersi al centro del bilineo: υ̣ (Gren-
fell, Hunt). 6 λ̣λ̣α̣[ : tracce di tre lettere triangolari, di cui le prime due molto simili 
tra loro e la terza con un angolo tra i due diagonali più ampio. Possibile la lettura λ̣λ̣α̣ 
(Blass), meno bene αλλ (Grenfell, Hunt) 7 ]   ̣  ̣[ : due tracce, la prima puntiforme e la 
seconda di un diagonale discendente. 9 ]   ̣ι ̣  : resti della parte superiore di un trat-
to verticale preceduto da una traccia puntiforme:   ̣ι ̣ meglio di η̣ (viceversa Barrett).
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5 (**445 R)
- - - - - - - -

       ]   ̣  ̣  ̣ω ν μ α̣ [
<ΝΙΟΒΙC?>    ] ὀ̣τ ο τ̣ο τ ο τ ο τ ο τ̣[ο ῖ
<ΑΠ.>  × – ⏑ –  ] α ὖ τ ά ϲ δ᾿ ὁ ρ ῶ [ × – ⏑ ⏓
   × – ⏑ –    ] α ν τ η ν δ ε̣[ – × – ⏑ ⏓
5   × – ⏑ – × –  ] α γ ρ [ο ] υ̣ φ ω [ – ⏑ ⏓
       ]   ̣λ̣λ̣α̣[ 
      ]   ̣  ̣[
      < *** >
      ]   ̣ι ̣ ν ο c̣[

- - - - - - - -

P.Grenf. II.6 (a), fr. 4

1 ]   ̣  ̣  ̣ωμμα̣[ Π : ]ν θεῶν μη[ Barrett || 2 choro potius quam Niobae filiae tribuit 
Barrett | ὀ]τοτοτοτοτοτ[οῖ (dochmius) Blass 1897 || 3-5 Apollini tribuit Barrett || 
3 ]αὖ τάϲδ᾿ Barrett : ]αυταϲ δ᾿ Grenfell, Hunt | ὁρῶ[ Grenfell, Hunt : ὁρῶ[ potius quam 
ὁρῶ[μεν Barrett || 4 τηνδε[ Grenfell, Hunt : τὴν δὲ [ Barrett | τὴν μὲν κρέκουϲ]αν, 
τὴν δὲ [κνάττουϲαν φάρη e.g. Barrett || 5 τίν᾿ αὖτ᾿ ἀπ᾿] ἀγρ[ο]ῦ φῶ[μεν Blass 1900 : 
ε]ὐάγρ[ο]υ φω[ράματοϲ Barrett ||
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6 (**442 R)
- - - - - - - -

1     ]   ̣[ ± 4 ]   ̣  ̣[
2    ]   ̣[   ̣]   ̣[   ̣  ̣] ε π ε μ α ν ι α δ [
3   ]  α̣ φ ο ι β ο υ τ η ϲ τ ε ο μ ο ϲ π ο ρ ο [
4   ] ε̣ξ ε λ α υ ν ε ι ϲ δ ω μ α τ ω ν τ [
5   ] α ϲ τ ο χ ι ζ η ιπ̣̣λ ε υ ρ ο ν ε ι ϲ ε   ̣[
6      ]   ̣  ̣  ̣α̣τ η μ π ο λ υ ϲ τ ο ν ο ν   ̣[
7     ] ε κ ε ι ϲ ε τ η ι δ ε π ο υ ρ ι ϲ ω π ο δ α [
8     ] ε̣c̣δ ε μ υ χ α λ α τ α ρ τ α ρ α τ ε [
9      ] ο ι π ο δ α κ α τ α π τ η ξ ω [
10         ] α λ ι ϲ ϲ ο μ α ι δ ε ϲ π ο ι ν α[
11        ] α̣ι τ ο   ̣[   ̣  ̣] μ η δ ε̣   ̣[   ̣] κ τ α[
12       ]   ̣ι α κ ο ρ̣η [
13        ]   ̣μ α̣c τ [
14         ] τ̣ο ν χ ο λ [
15         ] π̣α ρ ο ι θ ε τ [
16         ] η δ ω ϲ ω   ̣[
17         ]   ̣ν ε [   ̣]   ̣  ̣[

- - - - - - - -

P.Grenf. II 6 (a), fr. 1 

1 ]   ̣[ : traccia vagamente arcuata: lettera tonda. ]   ̣  ̣[ : due tracce, di cui la secon-
da verticaleggiante (difficile la lettura e.g. οϲ di Barrett). 2 ]   ̣[   ̣]   ̣[   ̣  ̣] : due tracce 
puntiformi appoggiate alla rettrice inferiore (la prima pare scendere al di sotto del 
bilineo). π: secondo Barrett tracciato in modo anomalo: si tratterebbe di τ forse 
corretto in seguito in π. Le tracce paiono però compatibili solo con π. δ[ : fuori la-
cuna la parte sinistra della lettera. 3 ]  :̣ fuori lacuna la parte finale di un diagona-
le discendente appoggiato alla rettrice inferiore: lettera triangolare, λ (Blass) oppu-
re δ (seconda lettura di Blass: meno probabile la sua terza lettura, κ). α: in lacuna la 
parte superiore della lettera. η: in lacuna parte dell’orizzontale. ο: lettera in par-
te evanida. 4 ]ε̣: fuori lacuna tracce di una cresta superiore e della fine di un trat-
to orizzontale, compatibili con ε (Barrett). 5 η: in lacuna parte della lettera. π̣: 
parte inferiore di un tratto verticale, seguita da un altro verticale più corto e legger-
mente arcuato alla fine: π.   ̣[ : fuori lacuna un tratto verticale compatibile con la 
parte sinistra di μ (Barrett), η, π, ν. 6 ]   ̣ :̣ due tracce arcuate appese alla rettrice 
superiore del bilineo. α̣: parte inferiore di un diagonale discendente: lettera trian-
golare, probabile α (Blass), difficile ϲ (Grenfell, Hunt).   ̣[ : tratto arcuato appoggia-
to alla rettrice inferiore: possibile ϲ (Blass), meno bene ζ, δ, ξ (Barrett). 8 ]ε̣: tratto 
arcuato abbastanza spesso, possibile cresta superiore di ε (Blass), meno probabile 
ω (Grenfell, Hunt). c̣: tratto arcuato, quasi angolare in cima: lettera tonda, possibi-
le ϲ. 9 ]ο : lettera tonda scritta con tratto spesso: ο (Blass), meno bene θ (secon-
da lettura di Barrett), improbabile α (Grenfell, Hunt). 10 ]αλιϲ: tracce evanide ma 
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6 (**442 R)
                                      - - - - - - - -
               ]   ̣[         ± 4           ]   ̣  ̣[
      ]   ̣[   ̣]   ̣[   ̣  ̣] ε π ε μ α ν ι α δ [
   × – ]   ̣α Φο ί β ο υ τ ῆ ϲ θ᾿ ὁ μ ο ϲ π ό ρ ο [υ ⏑ ⏓
   ×  ] ἐ̣ξ ε λ α ύ ν ε ι ϲ δ ω μ ά τ ω ν τ [ × – ⏑ ⏓
5   ×  ] α ϲ τ ο χ ί ζ ῃ π̣λ ε υ ρ ὸ ν ε ἰ ϲ ἐ μ̣[ὸ ν ⏑ ⏓
   × – ⏑   ]   ̣–̣   ̣α̣ τ ὴ ν π ο λ ύ ϲ τ ο ν ο ν    ̣[ ⏑ ⏓
   × –    ] ἐ κ ε ῖ ϲ ε τ ῇ δ᾿ ἐ π ο υ ρ ί ϲ ω π ό δ α [
           ] ἐ̣c̣ δ ὲ μ υ χ α λ ὰ Τά ρ τ α ρ α τ ε [
             π ] ο ῖ π ό δ α κ α τ α π τ ή ξ ω; [
10   × – ⏑ –        ]α λ ί ϲ ϲ ο μ α ι δ έ ϲ π ο ι ν(α) [ (⏑) ⏓
   × – ⏑ –         ]α̣ι τ ό ξ ̣[α ] μ η δ έ̣ μ̣[ε ] κ τ ά [ν- ⏓
   × – ⏑ – × – ⏑            α θ] λ̣ί α κ ό ρ̣η [
        ]   ̣μα̣cτ [
         ]τ̣ο̣ν χ ο λ [
15         ]π̣α ρ ο ι θ ε τ [
         ]η δ ω ϲ ω   ̣[
         ]   ̣ν ε [   ̣]   ̣  ̣[
                                      - - - - - - - -

P.Grenf. II 6 (a), fr. 1

vv. 3-4 choro, 5-11 Niobae filiae tribuit Blass 1897 : 3-5 choro, 6-11 Niobae filiae, 
12-13 choro Blass 1900 : 1-2 choro, 3-5 Niobae filiae, 6-9 choro, 10-11 Niobae filiae, 12 sqq. 
choro (vel 1-2 choro, 3-5 Niobae, 6-7 choro, 8-9 Niobae, 10-11 Niobae filiae, 12 sqq. cho-
ro) Barrett : 3 choro, 4-5 Niobae filiae, 6 choro, 7-11 Niobae filiae Luppe 1977 || 3 τάδ᾿ 
ἔργ]α Blass 1897 : ὄλω]λ̣α Barrett | θ᾿ Blass 1900 : τε Π | ὁμοϲπόρο[υ κόρηϲ Blass 1897 : 
φόβῳ Pearson : κότῳ Barrett : βέλη Luppe 1977 || 4 τίν’] Blass 1897 : πόδ’] Pearson : τί 
μ’] Barrett | τ[ήνδ’ αὖ πάλιν; Blass 1897 || 5 ]αϲτοχιζηι Π : κλυτ]ᾶϲ Τοξί̣α̣c̣ Blass 1897 : 
οὐδ’] ἀϲτοχίζῃ Blass 1900 : κατ]αϲτοχίζῃ Pearson : ]α ϲτοχάζῃ (fortasse) Barrett | εἰϲ ἐμ[ὸν 
βέλει; Barrett : εἰϲέ[πτατο | βέλοϲ Blass 1897 : εἰϲέ[δυ βέλοϲ Blass 1900 || 6 τὴν Bar-
rett : τημ Π | β̣[οήν Barrett || 7 πότερον] Blass 1897 : εἰϲδῦϲ’] Barrett : τρέχουϲ’] Luppe 
1977 | ἐκεῖϲε Blass 1897 || 8 ἐ̣c̣ δὲ Blass 1897 | μυχαλὰ Barrett : μύχαλα Blass 1897 | τε 
[ γᾶϲ Blass 1897 || 9 π]οῖ Carden : ὀτοτοτοτοτοτ]οῖ Blass 1900 || 10 δέϲποιν(α) Bar-
rett : | δέϲποινα[ν Blass 1897 : δέϲποινα[, ϲέ Snell (apud Radt) || 11 παῦϲ]α̣ι De San-
tis | τόξ[α] Barrett | μηδέ με Blass 1897 | κτα[νεῖν Blass 1897 : κτά[νῃϲ Blass 1900 || 
12 ἀθ]λία Blass 1900 : ἡ δυϲ- (vel παν-) αθ]λία Barrett || 13 ὄ]μμα ϲτ[ρέφει Blass 
1900 || 14 ]τὸν χολ[ Pearson : ϲβ]έϲον χόλ[ον Barrett || 15 ]πάροιθε τ[ Grenfell, 
Hunt : ]πάροιθέ τ[ε Barrett || 
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leggibili (difficilmente accettabile per le ultime tre lettere la lettura λαϲ di Grenfell, 
Hunt). 11 ]α̣ι: tratto diagonale discendente seguito da un verticale: lettera triango-
lare, probabilmente α oppure λ, seguita da ι (Barrett), più difficile ν (Grenfell, Hunt). 
  ̣[ : tratto diagonale discendente appeso alla rettrice superiore, molto vicino alla lette-
ra precedente: υ; meno probabile segno indicante la quantità lunga di una vocale. ε̣ : 
cresta inferiore di una lettera tonda, sormontata da tratto orizzontaleggiante: ε. 
]  :̣ tratto diagonale discendente lungo il margine di frattura: lettera triangolare, λ op-
pure α (Blass), più difficile ν (Grenfell, Hunt). ρ̣ : tratto arcuato, probabile occhiello 
di ρ. 13 ]   ̣: tratto verticaleggiante, leggermente inclinato verso sinistra: secondo 
verticale di μ (Blass)? Difficile lettera triangolare (il tratto è troppo tendente al vertica-
le). α̣ : fuori lacuna apice di una lettera triangolare, probabile α. 14 ]τ̣ : due tracce 
orizzontaleggianti nella parte alta del bilineo, sopra una frattura verticale: possibile 
τ (Grenfell, Hunt). ο : tratto arcuato: cresta superiore di una lettera tonda, probabi-
le ο (Grenfell, Hunt). 16  ̣ [ : tratto verticale ispessito in cima: forse π (Barrett), op-
pure ν (Grenfell, Hunt), γ (Blass). 17 ]   ̣: traccia puntiforme lungo il margine di frat-
tura. ]   ̣[ : tratto vagamente arcuato appeso alla rettrice superiore.   ̣[ : due tracce 
minime appese alla rettrice superiore.
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7 (**444 R)
                                    (- - - - - - - -)
        ]   [
        ]     [
        ]     [
1       ]   ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣       [
2       ]        [
3      ]π̣ε ν ο υ ϲ ι α ι   [
4      ]          [
5      ]α̣ι λ ο γ ω ν υ π ε ρ τ ε ρ ο ν [
6        ]   ̣ε ι π ω λ̣ο ϲ ω ϲ υ π ο ζ υ γ ο υ [
7     ]   ̣ο υ μ ε ν α ρ τ ι ω ϲ κ α ι ϲ υ γ γ [
8        ]   ̣[   ̣]α̣ υ φ ο β̣η ιν̣ υ̣ν μ [
                                     - - - - - - - -

P.Grenf. II 6 (a), fr. 3 

1 ]   ̣[ : traccia arcuata appoggiata alla rettrice inferiore: lettera tonda. ]   ̣: fuori la-
cuna parte superiore di un verticale. 3 ]π̣: tratto verticaleggiante leggermente in-
clinato verso destra unito a un orizzontale: π (Grenfell, Hunt) meglio di τ (Barrett). 
5 ]α̣ι: parte inferiore di un tratto diagonale discendente, seguita da un verticale: αι 
(seconda lettura di Blass) meglio di ν (Grenfell, Hunt), che di solito è leggermente 
ruotato. 6 ω: in lacuna la pancia destra della lettera. λ̣: fuori lacuna parte di un 
diagonale discendente: lettera triangolare, forse λ (Grenfell, Hunt). υ[: fuori lacu-
na il primo diagonale della lettera. 7 ]  :̣ tratto arcuato nella parte alta del bilineo: 
occhiello di ρ (Grenfell, Hunt) meglio della parte superiore di β; difficile φ (Barrett). 
8 ]   ̣[ : traccia puntiforme appoggiata alla rettrice superiore. α̣: tratto diagona-
le discendente: lettera triangolare compatibile con α. υ: in lacuna il verticale della 
lettera. β̣ : fuori lacuna un tratto arcuato unito alla sua sinistra a un verticale: pan-
cia superiore di β (Barrett), da non escludere anche occhiello di ρ (Grenfell, Hunt). 
υ̣: fuori lacuna, appesa alla rettrice superiore, una traccia puntiforme seguita da una 
più spessa: calice di υ (Grenfell, Hunt); difficile leggere εο (Barrett), lo spazio è per 
una sola lettera.
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7 (**444 R)
                                       (- - - - - - - -)
       ]   ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣
       ] 
         ] π̣ενουϲιαι 
         ]  
5      κ] α̣ὶ λ ό γ ω ν ὑ π έ ρ τ ε ρ ο ν 
     ]   ̣ε ι π ῶ λ̣ο ϲ ὣ ϲ ὑ π ὸ ζ υ γ ο ῦ 
   ]   ̣ουμεν ἀρτίωϲ καὶ ϲυ γ γ [
    ]   ̣[   ̣] α̣ὖ φ ο β̣ῇ ν ῦ̣ν μ [
                                        - - - - - - - -

P.Grenf. II.6 (a), fr. 3

3 ]π̣εν  ουϲιαι Grenfell, Hunt || 5 supplevit Barrett || 6 ὣϲ Barrett : ὡϲ Blass 1897 ||
7 ἧϲ ⏑ – ἐδυϲφο]ροῦμεν Barrett | ἀρτίωϲ Blass 1897 |  ϲυγγ[όνων Barrett || 8 α̣ὖ φο̣β̣ῇ 
Barrett | ν̣υ̣ν̣ Grenfell, Hunt : ν̣έ̣ο̣ν̣ Barrett || 



Ozbek
Trascrizione diplomatica dei frammenti papiracei

Lexis Supplementi | Supplements 13 48
Fonti, testi e commenti | Lexis Sources, Texts and Commentaries 2

Sofocle, Niobe, 23-52

8 (**445a R)
                               - - - - - - - -
1     ]   ̣ε   ̣   ̣   ̣[
2    ]   ̣γ   ̣ c̣ α δ ε κ   ̣[
3    ]  ̣  ε̣   ̣ ε κ α λ λ̣   ̣[
4   ]   ̣υ̣π ε ι ϲ α β α   ̣[
5    ]ω ν ε ν π τ ε ρ̣[
6   ]   ̣  ̣ο̣c ϲ υ τ ο ν [
7   ] δ α ι ϲ ε ι ϲ α ι μ α̣[
8      ]  ̣ ο μ α ι α ϲ τ   ̣[
9   ] η θ ο ϲ π α ρ θ ε ν [
10   ] α ι θ ε ρ ο ϲ   ̣[
11   ] υ ϲ α   ̣[
                               - - - - - - - -

P.Hibeh I 11 

1 ]   ̣: fuori lacuna tratto verticale unito a un orizzontale nella parte alta: possibili τ, γ, π.
ε : fuori lacuna un tratto arcuato con i resti di un orizzontale al centro: ε (Barrett) me-
glio di π (Grenfell, Hunt).   ̣: traccia verticale: possibile ι.   ̣  ̣[ : tracce puntiformi 
lungo la rettrice superiore e inferiore del bilineo. 2 ]   ̣: tratto diagonale discen-
dente: lettera triangolare, λ (Grenfell, Hunt) oppure α (Barrett).   ̣c̣ : due tracce eva-
nide, delle quali la seconda arcuata (visibile la cresta inferiore e quella superiore): 
ιϲ (Barrett), οϲ (Grenfell, Hunt), da non escludere anche κ (Barrett). 3 ]   ̣ε̣   ̣: lettu-
ra difficile, visibile tratto orizzontaleggiante: τ, π Barrett. Segue una cresta inferio-
re unita a un tratto orizzontale compatibile con ε (Barrett) e una traccia puntiforme 
leggermente al di sotto del bilineo (υ, φ di Barrett sono due letture probabili: meno 
bene τ, ψ); più difficile la lettura ητ di Grenfell, Hunt. λ : dopo α seguono due trat-
ti diagonali, uno ascendente e uno discendente, compatibili con λ (manca traccia 
di occhiello o di orizzontale nella parte bassa del bilineo), lettura di Grenfell, Hunt. 
λ̣   ̣[ : tracce di una lettera triangolare, probabilmente λ (Grenfell, Hunt), seguita da 
una traccia minima lungo il margine di frattura (ε di Barrett meglio di ι di Grenfell, 
Hunt). 4 ]   ̣υ̣ : fuori lacuna una traccia minima lungo il margine di frattura, seguita 
da un verticale sormontato da tracce d’inchiostro evanide, compatibile con υ (Gren-
fell, Hunt). π : lettera in parte in lacuna. 5 ν: traccia confusa compatibile con ν 
(Barrett); non è il caso di pensare a una correzione dello scriba, come fanno Grenfell, 
Hunt, che leggono ⟦ν̣⟧ oppure ⟦μ̣⟧. ρ̣ [ : fuori lacuna parte di un verticale unito a un 
tratto leggermente concavo: ρ (Barrett)? Più difficile κ (Grenfell, Hunt). 9 θ: lette-
ra evanida, sebbene visibile nella sue parti costituenti: la lettura θ (Grenfell, Hunt) è 
quasi certa, mentre pare da escludere ρ (alternativa di Grenfell, Hunt e unica lettu-
ra di Barrett), dal momento che la lettera rimane all’interno del bilineo e pare visibi-
le la parte inferiore destra di θ.
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8 (**445a R)
                               - - - - - - - -
     ]   ̣ε   ̣  ̣  ̣[
    ]   ̣γ  ̣  c̣ α δ ε κ   ̣[
    ]  ̣  ε̣   ̣  ε κ α λ λ̣   ̣[ 
   ]   ̣υ̣π ε ι ϲ α β α   ̣[
5    ]ω ν ἐ ν π τ ε ρ̣[
   ]   ̣  ̣ο̣c ϲ υ τ ο ν [
   ] δ α ι ϲ ε ι ϲ α ι μ α̣[
      ]   ̣ο μ α ι α ϲ τ   ̣ [
   ] η θ ο ϲ π α ρ θ ε ν [
10   ] α ι θ ε ρ ο ϲ   ̣[
   ] υ ϲ α   ̣[
                               - - - - - - - -

P.Hibeh I 11

2 α]λ̣γοϲ Grenfell, Hunt | ἁ δέ vel ἅδε Grenfell, Hunt || 4 τ]υπειϲα Grenfell, Hunt ||
5 ]ων ἐν πτερ[οῖϲ vel ] ὧν ἐν πτερ[οφόρῳ Barrett || 6 ]λιοϲ ϲὺ τὸν [ vel ]αιοϲ ϲὺ 
τὸν [ Barrett || 7 ]δ̣αιϲ ειϲ αιμα̣[ Grenfell, Hunt || 8 δ]ρομαίαϲ τ[ vel ]θ᾿ ὅ μ᾿ αἴαϲ τ[ 
Barrett || 9 ]ηθοϲ παρθεν[ Grenfell, Hunt : ]ηροϲ vel ]ηρ ὅϲ’ Barrett : possis ἦθοϲ 
παρθέν[ου || 10 ] αἰθέροϲ vel ] αἰθέρ᾿ ὅϲ vel ὑπ]ᾷθ᾿ ἔροϲ Barrett  ||
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9 (447 R)

ἦ γὰρ φίλη ’γὼ τῶνδε τοῦ προφερτέρου

Porphyr. Quaest. Hom. in Il. 5.533 (83.29-84.5 Schrader) (ἦ καὶ ἀκόντιϲε δουρὶ θοῶϲ, 
βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα) τὸ δὲ μονοϲύλλαβον (sc. ἦ) οὐχ εὑρίϲκομεν παρ᾿ αὐτῷ κατὰ τῆϲ 
δυνάμεωϲ (τῆϲ δυνάμεωϲ BE : τὴν δύναμιν L) ταύτηϲ ἀλλὰ κατὰ τῆϲ ἑτέραϲ (τῆϲ ἑτέραϲ L : 
τὴν ἑτέραν BE) μόνηϲ (μόνηϲ E : μόνον BL). τῶν δὲ ᾽Αττικῶν ἐϲτι παρὰ Κρατίνῳ ἐν Πυτίνῃ 
(fr. 194 K-A) ‘γυνὴ δ᾿ ἐκείνου πρότερον ἦ (ἦ Buttmann : ἦν codd.), νῦν δ᾿ οὐκέτι’, καὶ παρὰ 
(τῷ B) Ϲοφοκλεῖ ἐν τῇ Νιόβῃ ‘ἦ — προφερτέρου’ καὶ ἐν Οἰδίποδι Τυράννῳ (Τυράννῳ 
Brunck : Κολώνῳ E : τῷ ἐπὶ Κωλωνῷ B : τῷ ἐπικλώνῳ L) (OT 1123) ‘ἦ (ἦ Buttmann : ἦν 
codd.), δοῦλοϲ οὐκ ὠνητόϲ, ἀλλ̓  οἴκοι τραφείϲ (οἴκοι τραφείϲ E : οἰκοτραφήϲ BL)’, καὶ παρὰ 
Πλάτωνι τῷ φιλοϲόφῳ (Resp. 328c) ‘οὐ μὴν (μὴν om. BL) γὰρ ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάμει ἦ (ἦ Butt-
mann : ἦν codd.) τοῦ (τοῦ BL : που E) ῥᾳδίωϲ’.

ἦ BL : ἦν E | ’γῶ Brunck : ἐγῶ codd. | τῶνδε codd. : τοῖνδε vel τοῦδε Blaydes | τοῦ 
προφερτέρου codd. : τοῦ προφερτάτου Blaydes : τῷ προφερτάτῳ Hartung ||
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δερμηϲτήϲ (ἔϲθων)
Harpocr. Δ 23 Keaney δερμηϲτήϲ· Λυϲίαϲ ἐν τῷ Πρὸϲ Εὐπείθην (fr. 104 S. = 122 C.). 
Δίδυμοϲ μὲν ἀποδίδωϲι τὸν ϲκώληκα οὕτω λέγεϲθαι τῷ Ϲοφοκλεῖ ἐν Νιόβῃ, ἐν ζʹ τῆϲ 
ἀπορουμένηϲ λέξεωϲ, Ἀρίϲταρχοϲ δὲ τὸ Ϲοφόκλειον ἐξηγούμενοϲ τὸν ὄφιν ἀπέδωκε. 
μήποτε δὲ μᾶλλον ἂν εἴη ὅϲτιϲ τὰ δέρματα ἐϲθίει δερμηϲτήϲ, ὡϲ ὑποϲημαίνεται καὶ ἐν γʹ 
Μιληϲιακῶν Ἀριϲτείδου (fr. 29 Müller, FHG 4 p. 426). | Phot. δ 202 Theodoridis ≅ Λέξειϲ 
ῥητ. 240.14-15 Bekker δερμηϲτὴϲ ἔϲθων (ἔϲθων om. Λέξειϲ ῥητ.)· οἱ μέν φαϲιν εἶδοϲ εἶναι 
ϲκώληκοϲ, ὃϲ κατεϲθίει τὰ δέρματα· Ἀρίϲταρχοϲ δὲ ὄφεωϲ εἶδοϲ τοῦτο εἶναί φηϲι (τοῦτο 
εἶναί φηϲι om. Anecd.) | Hsch. δ 684 Cunningham δερμηϲτήϲ· ὁ ϲκώληξ, ἢ ὁ ϲὴϲ (ὁ ϲὴϲ 
Flor. F.Jun. Palm. al. : ὁϲκὺϲ vel ὁ ϲκὺϲ H) ὁ τὰ δέρματα ἐϲθίων. Ἀρίϲταρχοϲ ὄφιν. | Epit. 
Harpocr. = Phot. δ 201 Theodoridis = Et. Gen. AB = Sud. δ 261 Adler δερμηϲτήϲ· Λυϲίαϲ 
μὲν τὸν ϲκώληκά φηϲιν οὕτω λέγεϲθαι, Ἀρίϲταρχοϲ δὲ τὸν ὄφιν. εἴη δ᾿ ἄν μᾶλλον ὁ τὰ 
(τὰ om. Sud.) δέρματα ἐϲθίων ἐτυμώτερον (ἐτυμώτερον Sud. : ἐτυμότερον Et. Gen. B : 
ἑτοιμότερον Phot. z Epit. Harpocr. : ἑτοιμώτερον Et. Gen. A) οὕτω καλούμενοϲ. 

δερμιϲτήϲ Harpocr. Sud. | ἔϲθων Sophocli tribuit Radt e Phot. δ 202 || 
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ἔλυμοι

Athen. 4.176f-177a Olson τοὺϲ γὰρ ἐλύμουϲ αὐλούϲ, ὧν μνημονεύει Ϲοφοκλῆϲ ἐν Νιόβῃ 
τε κἀν Τυμπανιϲταῖϲ (fr. 644 R), οὐκ ἄλλουϲ τινὰϲ εἶναι ἀκούομεν ἢ τοὺϲ Φρυγίουϲ, 
ὧν καὶ αὐτῶν ἐμπείρωϲ ἔχουϲιν Ἀλεξανδρεῖϲ. οἴδαϲι δὲ καὶ τοὺϲ διόπουϲ ἔτι τε <τοὺϲ> 
(τοὺϲ add. Olson) μεϲοκόπουϲ καὶ τοὺϲ καλουμένουϲ ὑποτρήτουϲ. τῶν δ᾿ ἐλύμων αὐλῶν 
μνημονεύει καὶ Καλλίαϲ ἐν Πεδήταιϲ (fr. 23 K-A)· Ἰόβαϲ (FGH 275 F 81) δὲ τούτουϲ 
Φρυγῶν μὲν εἶναι εὕρημα, ὀνομάζεϲθαι δὲ καὶ ϲκυταλείαϲ κατ᾿ ἐμφέρειαν τοῦ πάχουϲ· 
χρῆϲθαι δ᾿ αὐτοῖϲ καὶ Κυπρίουϲ φηϲὶ Κρατῖνοϲ ὁ νεώτεροϲ ἐν Θηραμένῃ (fr. 3 K-A).




